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	УСЛОВИЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ВАЛЮТНЫХ ОПЕРАЦИЙ
	GENERAL TERMS AND CONDITIONS
(CURRENCY  TRANSACTIONS)

	
	

	1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	1. GENERAL PROVISIONS 

	1.1. Настоящие Условия осуществления валютных операций по расчетным счетам, открытым в ОАО «Нордеа Банк» (далее – Условия), являются неотъемлемой частью Договора банковского (расчетного) счета в ОАО «Нордеа Банк».


	1.1. These General Terms and Conditions (Currency Transactions) applicable to  currency transactions effected via current accounts opened with OJSC Nordea Bank (hereinafter referred to as the ‘Terms and Conditions’) shall form an integral part of the Bank (Transaction) Account Agreement with OJSC Nordea Bank. 

	1.2. Настоящие Условия разработаны на основании требований:
	1.2. These Terms and Conditions have been prepared in compliance with the provisions of:

	· Федерального закона от 10 декабря 2003г. № 173-ФЗ «О валютном регулировании и валютном контроле» (далее - Федеральный закон № 173-ФЗ);
	· Russian Federal Law 173-FZ of 10 December 2003 ‘On Currency Regulation and Currency Control’ (hereinafter referred to as ‘Law 173-FZ’);

	· Федерального закона от 07 августа 2001г. № 115-ФЗ «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма»;
	· Russian Federal Law 115-FZ of 07 August 2001 ‘On Anti-Money Laundering and Combating the Financing of Terrorism’ (hereinafter referred to as ‘Law 115-FZ’);

	· Инструкции ЦБ РФ от 15 июня 2004г. № 117-И «О порядке предоставления резидентами и нерезидентами уполномоченным банкам документов и информации при осуществлении валютных операций, порядке учета уполномоченными банками валютных операций и оформления паспортов сделок (далее – Инструкция № 117-И);
	· Instruction 117-I of 15 June 2004 of the Bank of Russia ‘On the Procedure Applicable to the Submission by Residents and Non-Residents of Russia to Authorized Banks of Documents and Information in Connection with  currency transactions and on the Procedure to be Used by Authorized Banks for Recording of  currency transactions and Opening of ‘Passports of the Deals’ (hereinafter referred to as ‘Instruction 117-I’);

	· Инструкции ЦБ РФ от 30 марта 2004г. № 111-И «Об обязательной продаже части валютной выручки на внутреннем валютном рынке Российской Федерации»;
	· Instruction 111-I of 30 March 2004 of the Bank of Russia ‘On Mandatory Sale of a Portion of Non-Rouble Proceeds in the Domestic Market of Russia’ (hereinafter referred to as ‘Instruction 111-I’);

	· Положения ЦБ РФ от 01 июня 2004г. № 258-П «О порядке представления резидентами уполномоченным банкам подтверждающих документов и информации, связанных с проведением валютных операций с нерезидентами по внешнеторговым сделкам, и осуществления уполномоченными банками контроля за проведением валютных операций» (далее – Положение № 258-П);
	· Regulation 258-P of 01 June 2004 of the Bank of Russia ‘On the Procedure of Submission by Residents of Russia to Authorized Banks of Documents and Information in Connection with  currency transactions with Non-Residents of Russia made under Export and Import Deals and on the Control Procedure to be Used by Authorized Banks with regard to  Currency Transactions’ (hereinafter referred to as ‘Regulation 258-P’);

	· рекомендаций Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ);
	· Recommendations of FATF (Financial Action Task Force on Money-Laundering); 

	· международных соглашений Российской  Федерации по проведению расчетов;
	· International treaties on bank settlements to which Russia is a party;  

	· рекомендаций Группы Нордеа.
	· Recommendations of the Nordea Group. 

	1.3. В рамках настоящих Условий термины «резидент», «нерезидент» и «валютная операция» понимаются в соответствии с Федеральным законом № 173-ФЗ. 


	1.3. In these Terms and Conditions ‘resident of Russia’, ‘non-resident of Russia’, ‘currency transaction’ (‘valyutnaya operatsiya’) shall have the meaning given thereto in Law 173-FZ. 

	2. ДОКУМЕНТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ КЛИЕНТОМ-РЕЗИДЕНТОМ


	2. DOCUMENTS TO BE SUBMITTED TO THE BANK BY THE CUSTOMER WHICH IS A RESIDENT OF RUSSIA

	2.1. При поступлении на транзитный валютный счет средств в иностранной валюте Клиент–резидент  предоставляет в Банк следующие документы:


	2.1.
In case an amount in any currency other than Roubles is credited to a transit non-Rouble account opened with the Bank, the Customer which is a resident of Russia, shall submit the following documents to the Bank:

	· справку об идентификации по видам валютных операций средств в иностранной валюте, поступивших на транзитный валютный счет, по форме Приложения 1 к Инструкции № 117-И (далее – Справка о валютных операциях) (оригинал);


	· a statement containing information on the transaction type to which the relevant currency  transaction is referred and which is the underlying transaction for the bank transfer to the relevant transit account, provided that such statement shall be executed substantially in the form set out in Schedule 1 to Instruction 117-I (hereinafter referred to as the  ‘Statement on currency transactions’) (an original of such statement);

	· документы, являющиеся основанием для проведения валютной операции, указанные в части 4 статьи 23 Федерального закона № 173-ФЗ (при необходимости) (оригинал или копия, заверенная нотариально);
	· documents under which the relevant currency transaction has been effected as per the list given in clause 23.4 of Law 173 FZ (if required) (an original or a notarized copy thereof);

	· в случае необходимости продажи иностранной валюты (либо ее части) - поручение на продажу иностранной валюты с транзитного валютного счета по форме Банка (оригинал и 2 (Две) копии).


	· in case there is an intention to sell the relevant non-Rouble amount (or any portion thereof), an instruction to the Bank to sell such non-Rouble amount (or any portion thereof) credited to the transit account substantially in the form prescribed by the Bank (an original and two (2) copies thereof). 

	2.2. Документы, перечисленные в пункте 2.1. настоящих Условий предоставляются в Банк не позднее дня, указанного в уведомлении о зачислении иностранной валюты на транзитный валютный счет (далее - уведомление о зачислении иностранной валюты). Банк передает уведомление о зачислении иностранной валюты представителю Клиента-резидента вместе с выпиской по транзитному валютному счету либо направляет уведомление о зачисление иностранной валюты Клиенту-резиденту в электронной форме по Системе «Банк–Клиент» не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления иностранной валюты на транзитный валютный счет Клиента-резидента.
	2.2.
The documents listed in sub-clause 2.1 above shall be submitted to the Bank not later than on the day stated in the Bank’s notice on crediting of the relevant non-Rouble amount in the transit account (hereinafter referred to as the ‘Notice’). The Bank shall hand over such Notice to a representative of the  Customer, which is a resident of Russia, together with a statement of the relevant non-Rouble transit account or, alternatively, shall send a Notice in electronic form by using the Client-Bank system, not later than on the working day next following the day on which the relevant non-Rouble amount was credited to such non-Rouble transit account of the Customer, which is a resident of Russia. 

	2.3. При поступлении на Счет валюты Российской Федерации Клиент-резидент предоставляет в Банк документы, являющиеся основанием для проведения валютной операции, указанные в части 4 статьи 23 Федерального закона № 173-ФЗ (оригинал или копия, заверенная нотариально) и/или 2 (Два) экземпляра Справки о поступлении валюты Российской Федерации по форме Банка в соответствии с требованиями, изложенными в Приложении 2 Положения № 258-П, в случае проведения валютных операций по контракту (кредитному договору), условиями которого предусмотрено оформление паспорта сделки в соответствии с требованиями валютного законодательства Российской Федерации. 

Банк передает уведомление о зачислении рублей РФ представителю Клиента-резидента вместе с выпиской по Счету либо направляет уведомление о зачислении рублей РФ Клиенту-резиденту в электронной форме по Системе «Банк–Клиент» не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления рублей Российской Федерации на Счет Клиента-резидента.


	2.3.
In case an amount in Russian Roubles is credited to an account opened with the Bank, the Customer which is a resident of Russia, shall submit to the Bank the documents under which the relevant currency transaction is effected as per the list given in clause 23.4 of Law 173-FZ (an original and a notarized copy) and /or two (2) copies of a statement certifying the fact that an amount in Russian Roubles has been credited to the account in accordance with the provisions of Schedule 2 to Regulation 258 P, provided that the relevant currency transaction is effected pursuant to a contract (a loan agreement) under which a ‘passport of the deal’ (as this term is understood by Russian law) shall be opened in compliance with the currency control legislation of Russia. 

The Bank shall hand over a notification on crediting of the relevant amount in Roubles to the Customer’s Account to a representative of the Customer, which is a resident of Russia, together with a statement of such Account or, alternatively, shall send to the Customer a notification on crediting of the relevant amount in Roubles to the customer’s account by using the Client-Bank system, not later than on the working day next following the day on which the relevant Rouble amount was credited to the Customer’s Account. 

	2.4. При перечислении средств в иностранной валюте со Счета или транзитного валютного счета Клиент–резидент предоставляет в Банк следующие документы:


	2.4.
In case an amount in any currency other than Roubles is transferred from the Account or from a transit non-Rouble account the Customer, which is a resident of Russia, shall submit the following documents to the Bank:

	· заявление на перевод по форме Банка (оригинал и 2 (Две) копии);


	· a money transfer instruction substantially in the form prescribed by the Bank (an original and two (2) copies); 

	· Справку о валютных операциях (оригинал) (при перечислении со Счета и, в случае необходимости, при перечислении с транзитного валютного счета);
	· Statement on currency transactions (an original) (in case the amount is transferred from the Account or from a transit non-Rouble account); 

	· документы, являющиеся основанием для проведения валютной операции, указанные в части 4 статьи 23 Федерального закона № 173-ФЗ (оригинал или копия, заверенная нотариально), в случае необходимости.

Перечисление Клиентом-резидентом иностранной валюты со Счета на свой счет, открытый в кредитной организации, расположенной за пределами территории Российской Федерации, осуществляется при предъявлении в Банк при первом перечислении средств уведомления налогового органа по месту учета Клиента-резидента об открытии счета с отметкой о принятии указанного уведомления. 


	· documents under which the relevant currency transaction is effected as per the list  given in clause 23.4 of Law 173-FZ (an original or a notarized copy), if necessary. 

Any transfer by the Customer which is a resident of Russia of an amount in any currency other than Roubles from its Account to its other account opened with a credit institution located outside Russia may be effected upon submission to the Bank - on the date of the first such transfer - of a notification issued by the Russian tax authority located at the place where the Customer is registered for tax purposes, certifying the fact of opening of the account (with acknowledgement of receipt made by such tax authority). 

	2.4.1. При осуществлении отдельных видов валютных операций с транзитного валютного счета Клиент–резидент в заявлении на перевод указывает следующую информацию:


	2.4.1.
The Customer which is a resident of Russia - while effecting any currency transaction via the transit non-Rouble account - in its money transfer instruction shall specify the following information: 

	· при перечислении на свой счет, открытый в другой кредитной организации, поступлений иностранной валюты, не подлежащих обязательной продаже, в заявлении на перевод указывается «Обязательной продаже не подлежит»; 
	· in case of a transfer to its account opened with another bank of any non-Rouble proceeds which are not subject to a mandatory sale under Russian law, the Customer shall specify in the relevant money transfer instruction that this amount ‘Is not subject to a mandatory sale’. 

	· при перечислении на свой счет, открытый в другой кредитной организации, части иностранной валюты, превышающей установленный Банком России размер обязательной продажи, в заявлении  на перевод указывается «Обязательная продажа произведена»;   
	· in case of a transfer to its account opened with another bank of any non-Rouble proceeds which exceed the amount set by the Bank of Russia for a mandatory sale under Russian law, the Customer shall specify in the relevant money transfer instruction that ‘A mandatory sale of non-Rouble proceeds has been effected’;

	· при перечислении Клиентом – резидентом иностранной валюты, поступившей от нерезидентов в пользу нерезидентов, являющихся комитентами, принципалами или доверителями, в поле «Дополнительная информация» указывается код вида операции, код вида услуг, регистрационный номер договора, а в поле «Назначение платежа» -  запись «Для дальнейшего перечисления в пользу нерезидента-комитента, принципала, доверителя».


	in case of a transfer by the Customer which is a resident of Russia of any non-Rouble amount received from a non-resident of Russia for a transfer to another non-Resident of Russia which is a consignor, a principal or a grantor, the Customer which is the resident of Russia shall specify in the field ‘Additional Information’ the code of the services rendered, the registration number of the relevant contract, and in the field ‘Details of Payment’ the Customer shall specify ‘For subsequent transfer in favour of non-Russian resident which is a consignor, a principal or a grantor’. 

	2.4.2. Документы, перечисленные в пункте 2.4. настоящих Условий, предоставляются Клиентом-резидентом:
	2.4.2.
The documents listed in sub-clause 2.4. above shall be submitted by the Customer which is a resident of Russia: 

	· не позднее дня, указанного в уведомлении о зачислении иностранной валюты, - в случае перечисления средств с транзитного валютного счета;
	· not later than on the date specified in the relevant Notice, provided that the relevant amount will be transferred from a transit non-Rouble account;

	· одновременно с предъявлением Заявления на перевод - в случае перечисления иностранной валюты со Счета или транзитного валютного счета.
	· simultaneously with a money transfer instruction, provided that the relevant non-Rouble amount will be transferred from the Account or from a transit non-Rouble account. 

	2.5. При перечислении средств в валюте Российской Федерации Клиент–резидент предоставляет в Банк следующие документы:


	2.5.
In case of a transfer of an amount in Russian Roubles, the Customer which is a resident of Russia, shall submit the following documents to the Bank:

	· расчетный документ (оригинал и 2 (Две) копии);
	· a ‘settlement document’ (as understood by Russian law) (an original and two (2) copies);

	· иные документы, являющиеся основанием для проведения валютной операции, указанные в части 4 статьи 23 Федерального закона № 173-ФЗ (оригинал или копия, заверенная нотариально).
	· other documents which serve as a legal ground for a relevant currency transaction as per clause 23.4 of the Russian Federal Law  # 173-FZ (an original or a notarized copy thereof). 

	Расчетный документ должен содержать после обязательных реквизитов (при их наличии), установленных Положением ЦБ РФ от 03 октября 2002г. № 2-П «О безналичных расчетах в Российской Федерации», перед текстовой частью в поле "Назначение платежа" (при аккредитивной форме расчетов - в поле "Наименование товаров (работ, услуг), № и дата договора, срок отгрузки товаров (выполнения работ, оказания услуг), грузополучатель и место назначения)" следующую информацию:



	The following information shall be listed in a ‘settlement document’ just after mandatory requisites (if any) as per Regulation of the Bank of Russia # 2-P of 03 October 2002 ‘On the Settlements Made in a Book-Entry Form in the Russian Federation’ and just before the text information contained in the field ‘Details of payment’ (if such settlements are made under a letter of credit, then such information shall be specified in the field ‘Name of the Goods (works, services), Number and Date as the Contract, Shipment Date (date on which the works were performed or services rendered), the name of the Consignee and the place of destination): 

	· код вида валютной операции в соответствии с Приложением 2 Инструкции № 117-И;


	· the code of the transaction type of the relevant currency transaction determined as per Schedule 2 to Instruction 117-I; 

	· номер паспорта сделки (в случае его наличия в соответствии с требованиями Инструкции № 117-И).



	· the number of the relevant ‘passport of the deal’ (as this term is understood by Russian law) (if any such number is required under Instruction 117-I).

	Указанная информация должна быть заключена в фигурные скобки и иметь следующий вид:

{VO<код вида валютной операции>PS<номер паспорта сделки>}. Отступы (пробелы) внутри фигурных скобок не допускаются.

Разделительные символы "VO", "PS" указываются прописными латинскими буквами (например, {VO10040PS04060001/0001/0000/1/0}).
	All this information shall be given in curly braces as is shown below: 

{VO<the code of the transaction type of the relevant currency transaction>PS<the number of the relevant ‘passport of the deal’>}. No blank characters are allowed inside the curly braces. 

Separating characters ‘VO’ and ‘PS’ shall be given in capital letters (Latin alphabet), (e.g. {VO10040PS04060001/0001/0000/1/0}).



	В случае если требование об оформлении паспорта сделки Инструкцией № 117-И не установлено, соответствующая информация в расчетный документ не включается (например, {VO10010}).

Документы, перечисленные в настоящем пункте, предоставляются Клиентом-резидентом при списании валюты Российской Федерации со Счета.
	Where there is no need to open a ‘passport of the deal’ (see Instruction  117-I) the relevant information shall not be included in the ‘settlement document’ (e.g. {VO10010}).

The documents listed in this sub-clause shall be submitted by the Customer which is a resident of Russia in case an amount in Russian Roubles is debited from the Account. 

	2.6. При осуществлении продажи иностранной валюты со Счета Клиент – резидент предоставляет в Банк поручение на продажу иностранной валюты со Счета по форме Банка (оригинал и 2 (Две) копии).


	2.6.
In case of a sale of an amount in any currency other than Roubles held in the Account, the Customer which is a resident of Russia shall submit to the Bank an instruction to sell the relevant non-Rouble amount, provided that such instruction is made substantially in the form prescribed by the Bank (an original and two (2) copies thereof).

	2.7. При осуществлении покупки иностранной валюты Клиент–резидент предоставляет в Банк поручение на покупку иностранной валюты по форме Банка (оригинал и 2 (Две) копии).


	2.7.
In case of a purchase of an amount in any currency other than Roubles, the Customer which is a resident of Russia shall submit to the Bank an instruction to purchase the relevant non-Rouble amount, provided that such instruction is made substantially in the form prescribed by the Bank (an original and two (2) copies thereof).

	2.8. При осуществлении валютных операций по контракту Клиент-резидент предоставляет в Банк (в случае оформления паспорта сделки в Банке) документы, связанные с проведением указанных операций и подтверждающие ввоз(вывоз) товаров на(с) таможенную(-ой) территорию(-ии) Российской Федерации, а также выполнение работ, оказание услуг, передачу информации и результатов интеллектуальной деятельности, включая исключительные права на них, в том числе:
	2.8.
In case of the Customer which is a resident of Russia effects currency transactions under a contract, such Customer shall submit to the Bank (provided that a ‘passport of the deal’ was opened with the Bank) documents related to such currency transactions and certifying the fact that the relevant goods were exported to (imported from) the customs territory of Russia, or certifying the performance of works, rendering of services, transfer of information or transfer of intellectual property and, in particular, exclusive rights thereto, including, inter alia, the following documents:

	· таможенные декларации (за исключением временных таможенных деклараций) - в случае наличия установленного законодательством в области таможенного дела требования о декларировании таможенным органам товаров (оригинал или копия, заверенная нотариально);
	- customs declarations (except for ‘interim’ customs declarations), provided that that under the applicable Russian law such goods shall be declared to the Russian customs authorities (an original or a notarized copy thereof); 



	· транспортные (перевозочные), коммерческие или иные документы, содержащие сведения, позволяющие идентифицировать товар и подтверждающие вывоз(ввоз) товара с(на) таможенной(-ую) территории(-ию) Российской Федерации (содержащие сведения об отгрузке вывозимого(ввозимого) с(на) таможенной(-ую) территории(-ию) Российской Федерации товара либо передаче(получении) указанного товара за пределами территории(на территории) Российской Федерации), оформленные в соответствии с условиями контракта или обычаями делового оборота при осуществлении внешнеторговой деятельности, - в случае отсутствия установленного законодательством в области таможенного дела требования о декларировании таможенным органом товаров (оригинал или копия, заверенная нотариально).
	- shipping documents, commercial or other documents containing information which identifies the relevant goods and certifies the fact that such goods were exported to (imported from) the customs territory of Russia (or containing information on the shipment of the goods exported to (imported from) the customs territory of Russia, or certifying the fact of a transfer of such goods took place outside the territory of Russia; executed in compliance with the terms and conditions of the relevant contract or customary exports /imports business practice, provided that under the applicable Russian law there is no obligation to declare the relevant goods to the Russian customs authorities (an original or a notarized copy thereof).  



	Указанные в настоящем пункте документы предоставляются одновременно с 2 (Двумя) экземплярами Справки о подтверждающих документах, оформленной по форме Банка в порядке, изложенном в Приложении 1 к Положению № 258-П.


	The documents listed in this sub-clause 2.8. shall be submitted to the Bank together with two (2) copies of a Certificate of submission of confirming documents, provided that such certificate is executed substantially in the form prescribed by the Bank as per Schedule 1 to Regulation 258-P. 

	2.9. При осуществлении валютных операций по контракту или кредитному договору, условиями которого предусмотрено оформление паспорта сделки в соответствии с требованиями валютного законодательства Российской Федерации, через счета, открытые в кредитной организации, находящейся за пределами территории Российской Федерации, Клиент-резидент предоставляет в Банк 2 (Два) экземпляра Справки о расчетах через счета за рубежом по форме Банка с приложением к ней копий банковских выписок и/или иных документов, подтверждающих осуществление указанных валютных операций.


	2.9
In case of currency transactions effected under a contract or a loan agreement under which a ‘passport of the deal’ shall be opened as envisaged by the currency legislation of the Russian Federation via the accounts opened with a credit institution located outside the territory of the Russian Federation, the Customer which is a resident of Russia shall submit to the Bank two (2) originals of the Certificate on settlements effected via the bank accounts held abroad substantially in the form prescribed by the Bank together with copies of account statements and /or other documents certifying the fact that the relevant currency transactions were actually effected. 

	3. ДОКУМЕНТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ КЛИЕНТОМ-НЕРЕЗИДЕНТОМ


	3. DOCUMENTS TO BE SUBMITTED TO THE BANK BY THE CUSTOMER WHICH IS NOT A RESIDENT OF RUSSIA

	3.1. При перечислении средств в иностранной валюте со Счета Клиент–нерезидент предоставляет в Банк заявление на перевод по форме Банка (оригинал и 2 (Две) копии).

Заявление на перевод предоставляется при списании иностранной валюты со Счета.


	3.1. In case an amount in any currency other than Roubles is transferred from the Account the Customer, which is not a resident of Russia, shall submit to the Bank a money transfer instruction substantially in the form prescribed by the Bank (an original and two (2) copies thereof). 

Such money transfer instruction shall be submitted upon debiting of the relevant non-Rouble amount from the Account. 

	3.2. При перечислении средств в валюте Российской Федерации Клиент–нерезидент предоставляет в Банк расчетный документ, оформленный в соответствии с требованиями пункта 2.5. настоящих Условий (оригинал и 2 (Две) копии).

Расчетный документ предоставляется при списании валюты Российской Федерации со Счета.


	3.2.  In case of a transfer of an amount in Russian Roubles, the Customer which is not a resident of Russia, shall submit to the Bank a ‘settlement document’ (as understood by Russian law) executed in compliance with the provisions of sub-clause 2.5 above (an original and two (2) copies thereof). 

Such ‘settlement document’ shall be submitted upon debiting of the relevant Rouble amount from the Account. 

	3.3. При осуществлении продажи иностранной валюты со Счета Клиент–нерезидент предоставляет в Банк поручение на продажу иностранной валюты со Счета по форме Банка (оригинал и 2 (Две) копии).


	3.3. In case of a sale of an amount in any currency other than Roubles held in the Account, the Customer which is not a resident of Russia shall submit to the Bank an instruction to sell the relevant non-Rouble amount, provided that such instruction is made substantially in the form prescribed by the Bank (an original and two (2) copies thereof).

	3.4. При осуществлении покупки иностранной валюты Клиент–нерезидент предоставляет в Банк поручение на покупку иностранной валюты по форме Банка (оригинал и 2 (Две) копии).


	3.4. In case of a purchase of an amount in any currency other than Roubles, the Customer which is not a resident of Russia shall submit to the Bank an instruction to purchase the relevant non-Rouble amount, provided that such instruction is made substantially in the form prescribed by the Bank (an original and two (2) copies thereof).

	4. ПРАВА БАНКА ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ВАЛЮТНЫХ ОПЕРАЦИЙ
	4. RIGHTS OF THE BANK WHILE EFFECTING  CURRENCY TRANSACTIONS

	4.1. Банк вправе изменять маршрутизацию перевода денежных средств в целях более полного соответствия перевода комплаенс-требованиям, предъявляемым конкретными иностранными кредитными организациями, если в заявлении на перевод Клиентом указан конкретный маршрут платежа. 
	4.1.
Where the Customer has specified a specific route for its money transfer, the Bank shall be entitled to choose any appropriate route for effecting such money transfer in order to make it in full conformity with the compliance requirements of the relevant overseas credit institutions.

	4.2. Банк вправе отказать Клиенту в осуществлении валютных операций по Счету и/или транзитному валютному счету в следующих случаях:


	4.2
The Bank shall be entitled to reject any Customer’s instruction to effect an  currency transaction via the Account or via the non-Rouble transit account in the following instances: 

	4.2.1. непредоставления Клиентом в Банк документов, указанных в разделах 2 и 3 настоящих Условий, либо предоставления недостоверных документов;
	4.2.1.
the Customer’s failure to submit to the Bank the documents specified in Clauses 2 and 3 hereof or in case the Customer submits to the Bank an inadequate document; 

	4.2.2. из предоставленных Клиентом документов следует несоответствие вида проводимой валютной операции коду вида валютной операции, указанному Клиентом в соответствии с Приложением 2 Инструкции № 117-И;
	4.2.2.
information contained in the documents submitted by the Customer proves that the type of currency transaction effected by the Customer does not correspond to the type of currency transactions specified by the Customer in accordance with Schedule 2 to Instruction 117-I; 

	4.2.3. несоответствия данных, содержащихся в предоставленных Клиентом документах, сведениям, содержащимся в документах, на основании которых они были заполнены;
	4.2.3.
a discrepancy between the information contained in the documents submitted by the Customer and information contained in the underlying source documents; 

	4.2.4. плательщик, либо получатель  денежных средств, либо банк,  обслуживающий получателя, зарегистрированы в иностранных государствах и на территориях, предоставляющих льготный налоговый режим и/или не предусматривающих раскрытие и предоставление информации при проведении финансовых операций (офшорных зонах), перечень которых установлен Приказом Министерства Финансов Российской Федерации от 13.11.2007 №108н «Об утверждении перечня государств и территорий, предоставляющих льготный налоговый режим налогообложения и (или) не предусматривающих раскрытия и предоставления информации при проведении финансовых операций (офшорные зоны)»; 
	4.2.4.
the payer, the payee or the payee’s bank are registered in an overseas country or territory with preferential tax treatment and/or without any information disclosure requirements applicable to financial operations (off-shore zones) and which are included in the list set out by Order # 108-n of 13 November 2007 of the Russian Ministry of Finance ‘On Approval of the List of Overseas Countries and Territories with Preferential Tax Treatment and/or without Any Information Disclosure Requirements Applicable to Financial Operations (off-shore zones)’; 



	4.2.5. в отношении плательщика, либо получателя денежных средств, либо банка, обслуживающего получателя, у Банка имеются основания считать, что операции осуществляются с целью легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма без доказывания обоснованности своих подозрений;
	4.2.5.
the Bank has grounds to believe that either the payer or the payee or the payee’s bank effects the relevant transactions with the aim of money-laundering or financing of terrorism, provided that the Bank has no obligation to substantiate its position; 



	4.2.6. контрагентом Клиента указана фирма - резидент США, имеющая расчетный счет в кредитной организации, зарегистрированной не на территории США;
	4.2.6.
the Customer’s counterparty is a body corporate and a US resident which holds a bank account in a credit institution registered outside the USA; 

	4.2.7. банк получателя не прошел комплаенс контроль иностранных банков;
	4.2.7.
the payee’s bank failed to meet the compliance requirements of overseas banks; 

	4.2.8. непредоставления Клиентом сведений, в том числе и не предусмотренных законодательством Российской Федерации, но запрашиваемых Банком в соответствии со сложившейся банковской практикой; 
	4.2.8.
the Customer fails to submit to the Bank any information (whether or not prescribed by the current Russian legislation) requested by the Bank in accordance with customary banking practice;

	4.2.9. в иных случаях, установленными внутренними банковскими документами.
	4.2.9
in other cases set by the in-house documents of the Bank. 

	4.3. Банк не исполняет переводы в страны и территории, не поддерживающие международные усилия по борьбе с легализацией доходов, полученных преступным путем, и финансированием терроризма согласно действующей на момент получения расчетного документа редакции Перечня стран и территорий не участвующих в сотрудничестве (the List of Non-Cooperative Countries and Territories), утвержденного Группой разработки финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ).
	4.3
The Bank does not effect money transfers to the countries and territories which fail to back up international anti-money laundering efforts and efforts aimed at combating the financing of terrorism and included in the List of Non-Cooperative Countries and Territories adopted by the FATF (Financial Action Task Force on Money-Laundering) effective as of the date of receipt by the Bank of the relevant ‘settlement document’. 
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